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Abstrak

Artikel ini berjudul “Penerjemahan Audio Informasi Objek Wisata Guci Dengan
Metode Komunikatif Di Dinas Kepemudaan, Olahraga, Dan Pariwisata
Kabupaten Tegal”. Kegiatan praktik kerja dilakukan di Dinas kepemudaan,
Olahraga dan Pariwisata Kabupaten Tegal, pada bulan September 2021 sampai
bulan Maret 2022. Tujuan dari artikel ini adalah melakukan penerjemahan audio
informasi objek wisata Guci dari bahasa Indonesia ke bahasa Mandarin. Pada
pengumpulan data, penulis menggunakan empat metode yaitu, studi pustaka,
jelajah internet, observasi non partisipan, dan wawancara. Dalam proses
penerjemahan penulis menggunakan metode komunikatif, karena hasil terjemahan
dengan metode komunikatif sesuai dengan tata bahasa bahasa sasaran. Hasil dari
artikel ini adalah berupa transkrip isi rekaman dan rekaman audio informasi objek
wisata Guci dalam dua versi yaitu pada saat pandemi dan pada saat normal.
Audio informasi ini telah diterima oleh kantor Unit Pelaksana Teknis Daerah
(UPTD) Guci.

Kata Kunci : Penerjemahan, Audio Informasi, Metode Komunikatif, Objek Wisata

ABSTRACT

This article is entitled "Audio Translation of Guci Tourism Object Information
Using the Communicative Method at the Tegal Regency Youth, Sports and
Tourism Office". Practical work activities are carried out at the Youth, Sports and
Tourism Office of Tegal Regency, from September 2021 to March 2022. The
purpose of this article is to translate audio information on the Guci tourist
attraction from Indonesian to Mandarin. In data collection, the authors used four
methods, namely, literature study, internet browsing, non-participant observation,
and interviews. In the process of translating the writer uses the communicative
method, because the results of the translation using the communicative method
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are in accordance with the grammar of the target language. The results of this
article are in the form of a transcript of the contents of the recording and audio
recording of information on the Guci tourist attraction in two versions, namely
during a pandemic and during normal times. This audio information has been
received by the Guci Regional Technical Implementation Unit (UPTD) office.

Keywords: Translation, Audio Information, Communicative Methods,
Tourist Attractions
PENDAHULUAN

Indonesia banyak menerima warga negara asing (WNA) masuk
ke wilayah Indonesia terutama di Provinsi Jawa Tengah tepatnya di
Kabupaten Tegal dengan tujuan membangun kerja sama ataupun
liburan. Kedatangan wisatawan asing di Kabupaten Tegal dapat
meningkatkan devisa negara. Kabupaten Tegal memiliki objek wisata
menarik yang dapat dikunjungi oleh para wisatawan asing termasuk
salah satunya objek wisata di wilayah Guci, Tegal. Objek wisata Guci
ini dikelola oleh pemerintah yaitu Dinas Kepemudaan, Olahraga, dan
Pariwisata Kabupaten Tegal. Objek wisata Guci terletak di sebelah
utara Gunung Slamet, tepatnya di JI. Objek Wisata Guci, Kalengan,
Guci, Kecamatan Bumijawa, Kabupaten Tegal, Jawa Tengah 52466.

Di daerah Guci terdapat banyak objek wisata yang dapat
dijadikan sebagai spot foto yang menarik, seperti The Barron Hill,
Taman Anggrek, Pemandian Air Panas Tertutup, Pancuran 5, 7, dan
13, serta masih banyak lagi. Namun, yang dikelola oleh Dinas
Kepemudaan, Olahraga, dan Pariwisata Kabupaten Tegal hanya
Pancuran 5, 7,13 , dan pemandian air panas tertutup. Saat ini
Pancuran 13 masih dalam proses renovasi,
sedangkan Pemandian Air Panas Tertutup sudah terkelola dengan
baik. Suasana di Guci termasuk dalam kategori sejuk/dingin,
dikarenakan letaknya yang berada di kaki gunung Slamet, dengan

suhu berkisar 18°C.
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Banyak pengunjung yang datang ke tempat ini untuk berlibur,
sebelum pandemi Covid-19 masuk ke Indonesia. Namun setelah
pandemi, pengunjung yang datang berkurang atau dibatasi, untuk
mencegah terjadinya penularan virus. Oleh karena itu Dinas
Kepemudaan, Olahraga, dan Pariwisata Kabupaten Tegal membuat
peraturan untuk pengunjung objek wisata Guci. Peraturan ini
disampaikan dalam bentuk audio informasi yang dibagikan melalui
kantor Unit Pelaksana Teknis Daerah (UPTD) Guci, yang nanti akan
disampaikan kepada semua pengunjung objek wisata Guci. Audio
informasi ini berisi peraturan jam operasional, pembayaran tiket, dan
protokol kesehatan. Dinas Kepemudaan, Olahraga, dan Pariwisata
Kabupaten Tegal memiliki visi untuk memajukan objek wisata Guci
sampai ke mancanegara. Oleh karena itu, bidang pariwisata dalam
kantor ini memiliki visi membuat program TIC (Tourist Information
Center). Melalui TIC itu akan disediakan audio informasi dalam
beberapa bahasa Internasional, salah satunya adalah bahasa Mandarin.
Wisatawan asal Tiongkok merupakan salah satu pengunjung terbanyak
di Kabupaten Tegal. Menurut data BPS (Badan Pusat Statistik), jumlah
kunjungan wisatawan Tiongkok ke Indonesia pada tahun 2020
mencapai sekitar 239.768 wisatawan. Transkrip audio informasi
diterjemahkan  dengan menggunakan metode  penerjemahan
komunikatif. Audio informasi dibuat dalam dua versi, yaitu versi

pandemi dan versi normal.

METODELOGI
Pada kegiatan ini penulis menggunakan tiga metode
pengumpulan data yaitu, wawancara, observasi non partisipan,

dan studi Pustaka.
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HASIL, PEMBAHASAN, DAN DISKUSI

Selama kegiatan penerjemahan audio informasi objek wisata
Guci berbahasa Mandarin, penulis dalam proses penerjemahannya
menerapkan tiga tahapan yaitu tahap analisis, pengalihan pesan dan
restrukturisasi. Berikut penjelasan beberapa contoh kalimat yang
diterjemahkan ke dalam bahasa Mandarin menggunakan metode

komunikatif:

Tabel 1.

Contoh 1 Penerapan Terjemahan Komunikatif

Bahasa Sumber (Bsu) Bahasa Sasaran (Bsa)
Objek wisata Guci dibuka | W EA s 2 R4 F A Guei iR

secara  terbatas  dan | SRR IR AVE LN A
bersyarat pembatasan jam | 4,

operasional dari jam 07.00 | (cong zdoshang qi didn dio xidwii
sampai 17.00 WIB. wii didn zai Guci liyéu jingdidn
jichti shang kaifang, hé yingye

shijian de yduxian).

Contoh terjemahan kalimat pertama pada tabel 1 adalah hasil
terjemahan menggunakan metode komunikatif. Dalam contoh kalimat ini,
penulis menambahkan subjek di awal kalimat. Pada keterangan waktu
yang semula pada Bsu menggunakan keterangan 07.00 - 17.00 WIB,
penulis menerjemahkannya menjadi F -t 2 T8 (zdoshang qi
didn dao xiawt wi didn) . Hal ini dilakukan karena dalam bahasa
sasaran yang disampaikan secara lisan umumnya ditambahkan

keterangan waktupagi, siang, atau sore sebelum penyebutan jam.
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Tabel 2.

Contoh 2 Penerapan Metode Terjemahan Komunikatif

Bahasa Sumber (Bsu) Bahasa Sasaran (Bsa)
E-ticketing merupakan model| Hi 7% 5% & — Fi i F & T W3 1)
N7 FH A e WS BB e A1 B2 £ R 95 A6
retribusi  wisata dengan A, XL R R P B B4R
aplikasi  berbasis  web | [THF N AT, HifJateng

Layanan pemungutan

yang terkoneksi langsung 17
dengan aplikasi layanan
perbankan, yaitw - bank | b kepido shi yi zhong
Jateng. shiyong  jiyi wdngzhin  de
yingyong chéngxi shouqi liyou
baoying de fuwu moshi, zhexie
yingyong chéngxu zhijie lidnjie

dio yinhing fuwu yingyong

chéngxu, na shi Jateng yinhdng).

Contoh terjemahan kalimat kedua pada tabel 2 adalah hasil
terjemahan menggunakan metode komunikatif. Pada hasil terjemahan
kali ini tidak jauh beda dengan contoh sebelumnya. Penulis tidak
banyak merubah posisi atau struktur kalimat tersebut. Hanya
beberapa frasa seperti “model layanan” yang diterjemahkan ke dalam
bahasa mandarin menjadi “x55#”. Kata “model layanan” pada
saat masih berbahasa Indonesia, terletak di awal kalimat, maka pada
saat diterjemahkan ke dalam bahasa mandarin berubah letaknya

menjadi di tengah kalimat. Hal ini dilakukan karena menyesuaikan
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tata bahasa bahasa sasaran.

Tabel 3.

Contoh 3 Penerapan Metode Terjemahan Komunikatif

Bahasa Sumber (Bsu) Bahasa Sasaran (Bsa)
Pelayanan retribusi melalui | ¥ B {f ] GPRS % filid ¥

e-ticketing, tunai atau non | 2= I 48 dEHL 45 LY

tunai menggunakan | f} 2 iR 5% .

aplikasiGPRS (Ndli shiyong GPRS rudnjian
tongguo dianzi pido, xianjin huo
fei xianjin fangshi shouqu de
fukudn fiwn.).

Contoh terjemahan kalimat ketiga pada tabel 3 adalah hasil
terjemahan menggunakan metode komunikatif. Hasil terjemahan pada
tabel tersebut terdapat beberapa perubahan letak struktur kata.
Contohnya adalah beberapa kata seperti “GPRS” yang semula pada
Bsu letaknya di akhir kalimat, maka jika diartikan ke dalam Bsa
berubah letaknya menjadi di awal kalimat. Kata GPRS (General Packet
Radio Service) dalam Bsa tetap menggunakan istilah tersebut,
karena untuk memudahkan pemahaman wisatwan Tiongkok. Dengan
hasil terjemahan yang sudah ter-restrukturisasi, maka isi pesan dari
transkrip audio informasi objek wisata Guci dapat dipahami oleh

wisatawan asing khususnya wisatawan Tiongkok.

KESIMPULAN

Dalam proses kegiatan penerjemahan audio informasi objek wisata
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Guci, penulis menggunakan metode penerjemahan komunikatif. Metode

penerjemahan komunikatif digunakan agar inti hasil terjemahan mudah
dipahami oleh wisatawan asing khususnya wisatawan Tiongkok. Setelah
kegiatan penerjemahan selesai, penulis mengkonsultasikan hasil
terjemahan kepada pembimbing tugas akhir untuk memastikan
terjemahannya akurat. Selanjutnya penulis melakukan perbaikan hasil
terjemahan yang telah dievaluasi. Dengan demikian hasil terjemahan
dapat dipastikan kebenarannya. Setelah melakukan perbaikan, penulis

menyerahkan hasil terjemahan kepada pembimbing lapangan.

Hasil terjemahan berupa transkrip isi rekaman dan rekaman audio
informasi objek wisata Guci dalam dua versi. Versi yang pertama adalah
pada saat pandemi dan versi yang kedua adalah pada saat normal.
Pembimbing lapangan juga memberikan penilaian seperti kejujuran,
kedisiplinan, tanggung jawab, inisiatif/kemandirian, kerja sama, dan
ketekunan. Tidak hanya itu pembimbing lapangan juga menilai aspek
pengetahuan dan keterampilan seperti sikap cara Kkerja, efisiensi
penggunaan waktu kerja, dan hasil kerja penulis. Untuk hasil terjemahan
ini, dapat dibuka dan diputar pada link berikut:

1. https://anchor.fm/fauziyah-latif/episodes/FAUZIYAH-

LATIF-Audio-announcement-pandemi-elrOp8t

2. https://anchor.fm/fauziyah-latif/episodes /FAUZIYAH-

LATIF--Audio-announcement-normal-elrOpb4
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